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解
説　

作
者
が
自
ら
子
規
と
い
う
テ
ー
マ
を
与
え
て
初
め
て
作
っ
た
漢
詩
。

語
釈　

※
子
規
＝
ホ
ト
ト
ギ
ス
。
※
孤
月
＝
ひ
と
つ
の
月
、
一
輪
の
月
。

※
啼
血
＝
血
を
吐
い
て
啼
く
こ
と
。
ま
た
ホ
ト
ト
ギ
ス
の
鋭
い
声
か
ら
、
ホ
ト
ト

ギ
ス
の
啼
き
声
の
痛
切
な
こ
と
を
う
。
※
不
堪
＝
ホ
ト
ト
ギ
ス
の
痛
切
な
啼
き
声

を
聞
く
に
堪
え
ら
れ
な
い
。
※
半
夜
＝
夜
半
。
真
夜
中
。
※
欹
＝
一
端
を
上
げ
起

こ
す
、
傾
け
る
。

通
釈　

ホ
ト
ト
ギ
ス
の
啼
き
声
が
、
一
輪
の
月
の
下
に
響
き
渡
る
。
そ
の
痛
切
な

啼
き
声
は
、
聞
く
に
堪
え
な
い
。
孤
独
な
旅
人
は
、
啼
き
声
に
夜
半
、
目
を
覚
し

て
独
り
枕
を
引
き
寄
せ
、
遥
か
離
れ
た
故
郷
に
思
い
を
致
す
の
で
あ
る
。

　

子
ほ
と
と
ぎ
す

規
を
聞き

く
（
正ま

さ
お
か岡

子し

き規
）

一い
っ
せ
い声　

孤こ

月げ
つ

の　

下も
と

血ち

に　

啼な

い
て　

聞き

く
に　

堪た

え
ず

半は
ん

夜や　

空む
な

し
く　

枕
ま
く
ら

を　

欹
そ
ば
だ

つ

古こ
き
ょ
う郷　

万ば

里り

の　

雲く
も


